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「
佤
牛
又
一
樣
偶
然

抹
在
上
帝
的
秣
槽
下
，

式
躺
在
命
逯
要
或
躺
下
的
比
方
，

連
年
朶
祁
埋
在
泥
泣
某
·

里
査. 
魏
伯

L 伊叫吋·k'hmt
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張
伯
權

鼴

式
為
什
麼
要
移
動
0

．
移
動

只
道
合
分
受
輕
的
願
生
。

夭
的
門
檻
將
趺
下
來
陷
入
泥
袤
，

假
伐
我
想
而
舉
以
實
現
武
的
壯
志
。」

里
查
·
魏
伯
(
R
i
c
h
a
r
d

W
i
l
b
u
5
1
9
2
1

-

)
是
一

位
自
覺
意
識
相
當
強
烈
的
美
國
當
代
詩
人
，
所
思
自
由
而
活

澄
，
遣
詞
造
句
很
穩
當
。
目
前
擔
任
W
e
s
l
e
y
a
n
大
學
英

文
系
敎
授
，
他
不
祗
寫
作
，
也
從
事
翻
譯
，
曾
譯
有
莫
里
袞

的
「
憤
世
者
」
與
「
僞
君
子
」
者
劇
本
。
關
於
每
個
人
的
「

想
法
」
，
最
好
由
他
自
己
來
敍
述
。
前
面
那
段
詩
摘
自
他
的

「
草
地
上
的
兩
個
堅
昔
」
，
這
首
詩
是
一
株
乳
草
和
一
塊
石

頭
的
婆
昔
，
我
們
摘
的
是
石
頭
。
上
面
的
一
些
話
則
摘
自
「

談
我
自
己
的
作
品
」
，
譯
文
出
陳
祖
文
先
生
之
筆
。

「
我
鳧
得
，
除
非
詩
歌
有
民
衆
意
識
，
或
者
至
少
有
民

衆
的
希
筌

，
否
則
，
它
是
乾
瀋
的
。
」

「
那
些
能
把
複
雜
的
感
情
，
互
相
衝
突
的
思
想
，
和
亳

不
協
調
的
意
象
兼
容
並
蓄
的
詩
，
是
最
適
當
而
且
最
能
感
動

澶
者
的
詩
。
我
們
認
爲
，
詩
所
需
承
認
現
代
生
活
和
意
識
的

不
諧
調
虐
，
否
則
它
是
不
可
能
眞
摯
的
。
」




